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CHARACTERS  OF  THE  DRAMA 
IN  THREE  ACTS 

AM  FORT  AS 

TITUREL 

GURNEMANZ 

PARSIFAL 

KLINGSOR 

KUNDRY 

FIRST  AND  SECOND  KNIGHTS  OF  THE  GRAIL 

FOUR  ESQUIRES 

KLINGSOR'S  FLOWER-MAIDENS 

THE  BROTHERHOOD  OF  THE  GRAIL  KNIGHTS 
YOUTHS  AND  BOYS 

SCENE  OF  ACTION 


Baritone 

Bass 

Bass 

Tenor 

Bass 

Soprano 

Tenor  and  Bass 

Soprano  and  Tenor 

Six  Solo  Sopranos 
and  Two  Choirs  of 
Sopranos  and  Altos 

Tenor  and  Bass 

Tenor,  Alto  and  Soprano 


In  the  domains  and  Castle  of  Monsalvat,  belonging  to  the  Guardians  of  the  Grail.  Re- 
gion typical  of  the  northern  mountains  of  Gothic  Spain.  —  Later,  Klingsor's  enchanted 
castle,  on  the  southern  slope  of  the  same  mountains,  supposed  to  face  Moorish  Spain 
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Erster  Aufzug. 


First  Act. 


Scene Im  Gebiete  des  Orals Wald,    schattig 

und  ernst,  doch  nicht  düster.  Eine  Lichtung  in  der  Mitte. 
Links  aufsteigend  wird  der  Weg  zur  Gralsburg  angenom- 
men. Der  Mitte  des  Hintergrundes  zu  senkt  sich  der  Boden 
zu  einem  tiefer  gelegenen  Waldsee  hinab —  Tagesanbruch. 

Gurnemanz  (rüstig  greisenhaft)  und  zwei  Knappen 
(von  zartem  Jünglingsalter)  sind  schlafend  unter  einem 
Baume  gelagert.—  Von  der  linken  Seite, wie  von  der  Grals- 
burg her,  ertönt  der  feierliche  Morgenweckruf  der  Po- 
saunen. 


Scene.—  In  the  Grail's  domain —  Forest  deep  and 
shady,  but  not  gloomy.  A  glade  in  the  centre.  L. rises  the 
way  to  the  Castle.  The  ground  sinks  down  at  the  back  to 
a  deep-set  forest  lake Day-break. 


Gurnemanz  (elderly  but  vigorous)  and  two  youths, 
Esquires  of  the  Grail,  are  lying  asleep  under  a  tree. 
A  solemn  awaking  call  is  given  out  by  trombones,  L, 
as  though  resounding  from  the  Castle. 


GURNEMANZ. 


(erwachend  und  die  Knaben  rüttelnd.) 
(waking  and  rousing  the  Esquires.) 
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(Die  beiden  Knappen  springen  auf.) 
(The  two  Esquires  spring  up.) 


sam-men,  so   wacht  doch  min-dest    am       Mor-gen. 

war-rant/       Come  wake    at    least  with  the      morning/ 
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Hört  ihr  den  Ruf?    Nun      dan-ket  Gott,    dass  ihr  be   -     ru  -    fen  ihn  zu    hö  -  ren 
Hear  ye  the   call?  Now    thank  our  Ood     that  He  hath   called  on  you  to  hear  it/ 
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(Er  senkt  sich  mit  den  Knappen  auf  die  Knie  und  verrichtet  mit  ihnen  gemeinschaftlich 
(He  kneels  with  the  Esquires,  and  together  they  silently  offer  up  their  morning  prayer) 
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Look    to    the    Bath. 
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2n.d  KNIGHT. 


ihm  hilft  nur     ei-nes, 
but  one  thing  helpeth , 
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(Diebeiden  Knappen  haben  sich  dem  Hintergrunde 
zugewendet  und  blicken  nach  rechts.) 
{turning  away  with  the  first  Esquire  to  the  back, 
and  looking  off  R.) 
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\\  KNAPPE .      (Alle  blicken  lebhaft  nach  der  rechten  Seite.) 
/*/  ESQUIRE.    {They  all  eagerly  look  offR.) 
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(Kundry  stürzt  hastig,  fast  taumelnd  herein.  Wilde  Kleidung,  hoch  geschürzt;  Gürtel  yon  Schlangen- 
häuten lang  herabhängend;  schwarzes  in  losen  Zöpfen  flatterndes  Haar;  tief  braun-röthliche  Gesichts- 
farbe; stechende  schwarze  Augen-  zuweilen  wild  aufblitzend,  öfters  wie  todesstarr  und  unbeweglich.) 

(Jfundry  rushes  hastily  in,  almost  staggering.  She  wears  a  wild  garb,  and  a  snakeskin girdle  with 
long  hanging  ends:  her  black  hair  is  loose,  her  complexion  deep  red-brown,  her  eyes  dark  and  pier- 
cing, sometimes  flashing  wildly,  more  often  fixed  and  staring.) 

(sie  eilt  auf  Gurnemanz  zu  und  dringt  ihm  ein  kleines  Krystallgefäss  auf.) 
(hastening  up  to  Gurnemanz,  and  forcing  into  his  hand  a  small  crystal  vial.) 
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the  ground.) 


(Ein  Zug  von  Knappen  und  Rittern,  die  Sänfte  tragendund  geleitend,  in  wel- 
eher  Amf  ortas  ausgestreckt  liegt,  gelangt  von  links  her  auf  die  Bühne.) 
(From  L.  appears  a  train  of  Knights  and  Esquires,  bearing  and  accompany  - 
ing  a  litter  on  which  Amfortas  lies.) 
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.  ( Amfortas  giebt  das  Zeichen  zum  Aufbruch)  der  Zug  entfernt  sich  nach  dem  tieferen  Hintergrunde  zu.  _  Gurnemanz , 
schwermüthig  nachblickend,  und  Kundry,  fortwährend  auf  dem  Boden  gelagert,  sind  zurückgeblieben..  Knappen 
gehen  ab  und  zu.) 

(Amfortas  gives  the  signal  for  starting,  and  the  procession  moves  away  into  the  deep  background.  Gurnemanz 
remains  looking  sorrowfully  after  it:  Kundry  is  still  stretched  on  the  ground Esquires  pass  to  and  fro.) 
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Hm! .Worked  she  e'er  harm  to  you?_ 

zurückhaltend 


Wann  AI -les  rath- los  steht,         wie 
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(Vom  See  her  vernimmt  man  Geschrei  und  das  Rufender  Ritter  und  Knappen 

Gurnemanz  und  die  vier  Knappen  fahren  auf  und  wenden  sich  erschrocken  um.) 

(From,  the  lake  are  heard  shouts  and  the  cries  of  Knights  and  Esquires 

Ournemanz  and  the  four  Esquires  start  up  and  turn  round  in  alarm.) 
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(Der  Schwan  sinkt,  nach  mühsamem  Fluge, matt  zu  Boden;  der  zweite  Ritter  zieht  ihm  den  Pfeil  aus  der  Brust.) 
(After  a  feeble  flight,  the  swan  sinks  exhausted  to  the  ground;  the  second  Knight  draws  an  arrow  from  its  breast.) 
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hebenden  todten  Schwan  ehrerbietig  auf  eine  Bahre  von  frischen  Zweigen  und  entfernen  sich  mit  ihm  dann  nach  dem  See  zu._ 
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gleichemfrühenHeldentod  den  Sohn  zu  wahren,   waf-  fenfremd  in  Oe-den     er-  zogsieihnzumThoren:. 
like  untimely  hero's  death  her  son  to  hinder,  strange  to  arms,  in  desert,     the  foolishwomanirared  him . 


die  Thor  in 
fool  al-sol 


(der  mit  jäher  Aufmerksamkeit  zugehört.) 
•{who has  listened  to  her  intently.) 


(lebhaft.) 
{con  anima.) 
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-ren  sit-zend  ka- men  glänzen -de     Männer;  ih-nen  wollt' ich 
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auf  schö 


nen    Thie-ren  sit-zend  ka- men  glänzen - 

o«      »o  -  ble  creatures  pass  the  edge  of  the    for-  est: 


ih-nen  wollt' ich 
fain  had  I    been 
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gleichen:      sielachten  und  jagten  da  - 
like  them:  with  laughter they swept  ontheir 


-    von 
way. 


Nun      lief  ich  nach,  dochkonnt    ich  sie  nicht  er- 
Now      far  I  ran,     and  yet  could  I  not  o'er. 
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reichen; 


Durch  Wildnisse 
thrvughdesert  I 


kam  ich,      bergauf,thal  -    ab; 
wandered,     o'er  hill  and       dale; 


oft  ward  es 
oft  fell  the 


BITTVTIPV  (hat  sich  erhoben  und  ist  zu  den  Männern  getreten.) 
J .111  Kl  (wfiohas  risen  and  moved  towards  the  men.) 
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Nacht,  dann  wie-der  Tag:        mein  Boeen  muss-te  mir  from-mensregenWild  und  grosse  Manne 


Ja! 
Yes! 
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Nacht,  dann  wie-der  Tag:        mein  Bogen  muss-te  mir  from-mengegenWild und  grosse  Männer.. 

night,-  then  followed  day:  my  bow  inneedmust  de-fend  me  if    wild  beast  or  man  did  threaten. 


KUNDRY. 


V  >      p  piip  p'p  p  prlp  ttij-r  <fp  p  p  p   p-p    p    ppil     l>- 


Schächerund  Riesen  traf  seine  Kraft;   den  freis-li-chenKna-ben  lern-ten  sie  fürch-ten. 
Robbers  and  giants  tested  his  strength;  in  fu-ry    of  fight  they  learned  hotv  to  fear    him. 


3 


te 


^=j^^Ö 


jjp   jjj^ 


P#^ 


* — w 


cresc.  . 


!eeS 


d 


w^5 


p. 


u 


w* 


Yl 


. 


i 


I 


KUNDRY. 


59 


1 


P£P 


T»4R«  (verwundert.) 
"Ana,  (surprised.) 


Die  Bö-sen! 
7%^  wicked. 
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Wer  fürchtet  mich?        Sag'! 
Who  fear-cth  me?  Say! 


Diemichbe- 
Butthosewho 
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etwas  gedehnt. 
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droh- ten, 
fought  me, 

GURN. 


m 


waren  sie  bös'?  Wer     ist  gut? 

wicked  were  they?  Who     is  good? 

(lacht.) 

(laughs.) 


(wieder  ernst.) 
(again  serious) 
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etwas  gedehnt. 


Deine    Mutter,    derduent- 
She.the    mother  thou  hast  de- 
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Zu  End'  ihr    Gram:    seine  Mutter  ist 
No  more  she   grieves;his     mother  is 


laufen     unddieumdichsichnunhärmtundgrämt. 
serted,    a  ndwhofortheenowmust  yearn  and  grieve. 
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todt. 
dead. 

ARS  (in  furchtbarem  Schrecken.), 
■^""•(ifa  great  alarm.) 
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Ich  ritt  vor- bei  und  sah  sie  sterben.- 
^4*  /  rorfe  Ay     /  saw  her  dy-ing-. 
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Todt?        Me  ine  Mutter? 
Dead?        My     mother? 


Wer  sagt's? 
'Tis  false! 


(Parsifal  springt  wüthend  auf  Kun- 
(Parsifal  springs  at  Kundry  in  a 


dich  Thoren  hiess  sie  mich  grüssen. 
andfool,she  bade  me  then  greet  thee . 

Sehr  schnell 


dry  zu  und  fasst  siebe!  der  Kehle.  Gurnemanz  hält  ihn  zurück.) 
rast,  and  seizes  her  by  the  throat.  Gurnemanz  draws  him  back.) 
GURN. 
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(Nachdem  Gurnemanz  Kundry  bef reit,steht 

Parsifal  lange  wie  erstarrt.) 
(Gurnemanz  sets  Kundry  free;  Parsifal 

stands  awhile  motionless.) 
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rück     -      ter  Kna  -   be! 
gain  so  vio  -    lent! 


Wieder  Gewalt? 
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Boyartthoumad?    ^        J)   (vioionc.tremO^  ^y_ 


Sehr  langsam. 
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Was  that  dir  dasWeib? 
Howwrongedtheethemaid? 


Essag-tewahr;  dennnielügtKundry,dochsah'sieviel. 
Shespakethetruth;forne'erliesKundry,whate'ershesaw. 


iSSTj- Jg*  ^- a 


i 


PIVKIS1!!   (geräth  in  ein  heftiges  Zittern) 
J  (seized  with  violent  trembling), 


* 


(Kundry  ist  sogleich,  als  sie 
Parsifal's  Zustand  gewahrte, 
(Ku  n  dry,  on  perceiving Par- 
sifal's condition,  at  once  hast- 
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Ich  ver-schmachtel 
/     am  faint-  in  gl 


Bewegt. 
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nach  einem  Waldquell  geeilt,  bringt  jetzt  Wasser  in  einem  Hörne,  besprengt  damit  zunächst  Parsifal  und  reicht  ihm  dann  zu  trinken.) 
ens  to  a  spring  in  the  wood;  and  now  brings  water  in  a  horn,  with  which  she  sprinkles  Parsifal,  and  then  hands  him  the 
*Jiorn  to  drini.) 
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So  recht! 

Well  done/ 

Massig  langsam. 


So      nach  des  Gra    -     les    Gna-de:     das 
So      doth  the   Grail     teach  mer-cy.      he 
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(düster). 
(gloomily). 
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Sie  wendet  sich  traurig  ab, und  wäh- 
CSAe  turns  sadly  a  way,  andwhileffu  r. 
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Nie  thu'ich  Gu-tes: 
Good  do  I     never. 


nur 
/ 


r  pro 


Bö- se  banntjwer'smit  Gu-tem   ver-gilt. 
o  -  ver-comes,who  -with goodmeet-eth    ill. 

rail. noch  etwas  langsamer 


rendGurnemanz  sich  väterlich  um  Parsifal  bemüht,  schleppt  sie  sich,  von  Beiden  unbeachtet,  einem  Waldgebüsche  zu.) 
nemanz  attends  in  a  fatherly  manner  to  Parsifal,  she  Creeps  unobserved  by  them  towards  a  thicket  in  the  wood.) 
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Ru-  he  will  ich, 
long  to  rest  me, 
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nur    Ru  -    he,  achl  der  Müden. 
to      rest      me,  ah,  I'm  weary. 


Schlafen! 
Slumber/ 
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(scheu  auffahrend) 
{starting  in  fear.) 


f 


Oh,  dass  mich  keiner  wecke!    Nein! 
Oh,  would  that   nomanwakemef  No/ 
tccel.  Lebhaft.  I 


Nicht  schlafen! 
Not  slumber/ 


f 

if  en! 


(Bratsch.trem.) 


(Sie  verfällt  in  heftiges  Zittern;  dann  lässt  sie  die  Arme  matt  sinken.) 
(She  trembles  violently;  then  her  arms  drop  wearily.) 
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RUN  DRY. 


(Vom  See  her  gewahrt  man  Bewegung  und  endlich  den  im  Hintergrunde  sich  heim- 
wendenden Zug  der  Ritter  und  Knappen  mit  der  Sänfte.) 

(During  this  a  movement  is  perceived  by  the  lake,  and  now  across  the  background 
passes  the  train  of  Knights  and  Esquires  bearing  the  litter  homewards .) 
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Wehr!  DieZeit    ist        da.  _ 

sist/  The  time    is       come— 

immer  langsamer. 


Schla-fen_ 
Slum  der 


schla-fen 
slum-ber 


ich  muss! 
/  must! . 
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(Kundry  sinkt  hinter  demGebüsche  zusam 
men  und  bleibt  von  jetzt  an  unbemerkt.) 
(Kundry  sinks  down  behind  the  under- 
wood, and  is  seen  no  more.) 
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Vom    Ba- de  kehrt  der     Kü-nig  heim; 
Langsam  und  feierlich.  From  bath4ng  doth   the  Kingwend home; 

{gutgehalten)  ö 
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hoch  steht  dieSon-ne: 
se<?,  high    the  sun  is: 


nun  lass'zumfrommenMahiemichdichge-lei- ten,    dennbistdu 
to    this  our  ho-  ly Feast e'en  now  let  me  lead  thee,    for  art  thou 
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(Gurnemanz  hat  Parsifal's  Arm  sich  sanft  um  den  Nacken  gelegt  und  dessen  Leib  mit  seinem  eigenen  Arm  umschlungen; 

so  geleitet  er  ihn  bei  sehr  allmählichem  Schreiten.) 

(He  has  gently  laid  Parsifal's  arm  roumdltisown  shoulder,  and  supporting  the  boy  with  his  arm, leads  him  with  very  slow  steps.) 
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rein,  wird       nun       der  Gral        dich    trän  - 

pure,  with       food      and  drink      the      Grail 

NJ.  Hier  hat  die  unmerkliche  Verwandlung  der  Bühne  bereits  begonnen.) 
Iß.  The  scene  begins  to  move  imperceptibly  from  L.  to  R.) 
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will 
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sus-  tain 


sen. 
thee. 
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Wer  ist      der  Gral? 
Who  is       the  Grail? 
GITRNEM. 
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Das  sagtsich nicht;  doch,         bist  du  selbst  zu    ihm  er-  ko-ren  bleibtdir  die 
That  ne'er  is   said;    but,  art  thyself  thereto   or-dained,  by   thee  the 


un  poco  marcato 


y-Hhp  p  p-  p  J  >pir  r  pfm  'r  '  Mr  l]^rr  P  p  Pl 

ich  dich  recht  erkannkkeinWeffführt  zu ihmdurchdas  Land,  und         Niemandkönnte    ihn    be- 


ich  dich  recht  erkannt:keinWegführt  zu  ihmdurchdas  Land, 
know  thee  now    aright:    no   way  leads  to  its  ho  -  ly    height, 
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und         Niemandkönnte    ihn    be- 
and  no  man  e'er  could  tread  it 
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Ich           schrei-tekaum,          doch 
/  slow  -  ly  tread, yet 
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schrei-ten,  den        er  nicht   sel-bermöcht'ge-lei  -  ten. 

thith-er,  save    whom  it  -  self  had  guid-ed  hith-er, 
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wähn'  ich  mich 
deem  myself 
GURNEM. 


schon     weit. 
now      far. 
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Du     sieh'st  meinSohn,   zum  Raum  wird      hier  die 

Thou  seest,      my  son,       to     space  time      chang    -     eth 
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(Allmählich, während  Gumemanz  und  Parsifal  zu  schreiten  scheinen,  hat  sich  die  Scene  bereits 
immer  merklicher  verwandelt;  es  verschwindet  so  der  Wald  und  in  Felsenwänden  öffnet  sich  ein 
Thorweg,  welcher  die  Beiden  jetzt  einschliesst.) 

(Gradually,  while  Gumemanz  and  Parsifal  appear  to  walk,  has  the  change  of  scene  become 
more  perceptible;  the  woods  have  now  disappeared,  and  the  two  pass  through  a  gateway  in  the 
side  of  a  rocky  precipice,  and  are  lost  to  sight.) 
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Posaunen  auf  dem  Theater. 
Trombones  on  the  Stage.    , 
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Tromj>.u.Pos.(auf  dem  Theater) 
Trump.  H.  Tromb.  on  the  Stage. 
conS':n , 
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Glocken 
Hells 


4  Mal  zu  wiederholen 
Repeat  4  times 
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Anwachsendes  u .  abnehmendes  Glockengeläute . 
Apeal  of  bells  swelling  out  and  dying  a  way. 
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(Durch  aufsteigende  gemauerte  Gänge  führend,  hat  die  Scene  sieh  vollständig  verwandelt.  Gurnemanz  und  Parsifal 
{The  way  appears  to  ascend  through  walls  of  rock,  until  the  scene  has  entirely  changed.  Gurnemanz  and  Parsifal 
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Nunach-te  wohl,  und  lass' mich  sehn: 
Observe  thou  well,  and  let    me      see: 


bist  du  ein 
ar/  thou  a 


(Glocken) 


treten  jetzt  in  den  mächtigen  Saal  der  Gralsburg  ein .) 
now  enter  the  mighty  Hall  of  the  Grail  Castle.) 


»•r  vp  r  ^  if  ?*p  p_pj p  p^^ 


Thor  und  rein,  welch'  Wis-sen  dir  auch magbeschie-den  sein. 
fool  and  pure,  what  knowledge  nowmay  be  assignedto    thee. 
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SCENE--  Säulenhalle  mit  Kuppelgewölbe  den  Speiseraum 
überdeckend.  Auf  beiden  Seiten  des  Hintergrundes  werden 
die  Thüren  geöffnet:  von  rechts  schreitendieRitterdesGra. 
les  herein  und  reihen  sich  um  die  Speisetafeln. 


SCENE.- A  pillared  hall,  with  a  vaulted  dome  over  the 
central  space,  in  which  the  Feast  is  held.  At  the  farther 
end  on  both  sides  doors  are  opened-  fromR.  the  Grail  Knights 
pace  forward  and  place  themselves  at  the  feast-tables. 
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DIE  GRALSRITTER. 

THE  KNIGHTS  OF  THE  GRAIL. 
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Zum      letz   -   ten 
0       Feast        of 
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Lie  -  bes   -     mah  - 
love    and        bless  - 
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Zum      letz  -    ten         Lie  -  bes  -     mah  - 
0        Feast       of  love    and        bless  - 
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-  le  ge  -    riis  -  tet    Tag    für  Tag, 

ing,         our    por-tion   day    by  day, 


(Ein  Zug  von  Knappen  durch  • 
(A  procession  of  Esquires 
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schreitet  schnelleren  Schrittes  die  Scene  nach  hinten  zu.) 
passes  rapidly  across  the  scene  to  the  background.) 
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a        gift        of     pur  -  est        bless 
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-  -  le       es  heut'  uns    le  -  tzen  mag, 

-  ing  that  pass-etk  ne'er     a     -  ivay; 
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eine  Verhüllung  hinwegnehmen,und  setzen  diese  vor  Amfortas  hin.) 
(The  Esquires  remove  the  cover  from  the  golden  shrine  and  take  from  it  an  antique  crystal  cup,  which  they 
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Schwenkendes  Grals-Kelches  über  sie  gesegnet  hatte.von  dem  Altartische, 
(The  four  Esquires,  having  enclosed  the  shrine,  now  take  from  the  altar- 
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wieder  herabgesunken-,  er  neigt  das  Haupt  und  hält  die  Hand  auf  die  Wunde.  Pie  Knaben  nähernsich  ihm;  ihre  Bewe- 
gungen deuten  auf  das  erneuerte  Blutender  Wunde:  sie  pflegen  Amfortas, geleiten  ihn  wieder  auf  die  Sänfte, und, während 
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his  head,  and  presses  his  hand  to  his  wound.  The  Esquires  approach  him, and  their  movements  showlhat  thewoundhas 
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(Die  letzten  Ritter  und  Knappen  habenhier  den  Saal  verlassen: 
die  Thüren  werden  geschlossen Parsifal  hattebeidem  voran- 
gehenden stärksten  Klagerufe  des  Amfortas  eiue  heftige  Bewe- 
gung nach  dem  Herzen  gemacht,welches  er  krampfhaft  eineZeit- 
langgefassthielt;jetzt  steht  ernochwie  erstarrt  undregungslos 
da.) 


(The  last  Knights  and  Esquires  have  now  left  the  Hall,and 
thedoors  are  closed.  Parsifal  still  stands  stiff  andmotion- 
less,-  on  hearing  Amfort as'  cry  of  agony,  he  pressed  his 
hand  suddenly  and  convulsively  to  his  heart,  remaining 
long  in  that  position.) 
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(Parsifal presses  his  heart  convulsively 
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Parsifal  hinaus  und  schlägt,  mürrisch,  hinter  ihm  die  Thüre 
stark  zu .  Während  er  dann  den  Rittern  folgt  _schliesst,auf  dem 
letztenTaktemitder  Fermate,  sich  der  Vorhang.) 
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Klingsor's  Zauberschloss. 
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Second  Act. 

Klingsors  Magic  Castle. 
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Der  Vorhang  auf. 

Im  Inneren  Verliesse  eines  nach  oben  offenen   Thurmes. 
Seitenstufen  führen  nach  dem  Zinnenrande  der Thurmmauer; 
Finsterniss  in  der  Tiefe,  nach  welcher  es  von  dem  Mauervor- 
sprunge, den  der  Boden  darstellt, hinabführt. Zauberwerk- 
zeuge und  nekromantische  Vorrichtungen. 


The  curtain  opens. 

Within  the  keep  of  a  tower,  open  above.  Side-steps  lead  up 
to  the  battlement  at  the  top. Below  the  Offset  of  the  tower  - 
wall,  represented  by  the  stage,  all  goes  down  into  darkness. 
Magical  and  necromantic  apparatus. 
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(Er  steigt,  der  Mitte  zu,  etwas  tiefer  hinab,  und  entzündet  dort  Raucher  werk,  welches  alsbald  den  Hintergrund  mit  einem 
(He moves down  towards  the  centre  and  lights  incense,  which  immediately  fills  the  background  with  blue  smoke.) 
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Zauberwerkzeuge  und  ruft,  mit  geheimnissvollen  Gebärden,  nach  dem  Abgrunde.) 
magical  instruments,  and  calls  with  strange  gestures  into  the  depth  below.) 
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KLINÖSOR. 
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Sie  stösst  hier  einen  gräss- 
(Kundry's  Gestalt  macht  die  Bewegung  einer  Erwachenden.         liehen  Schrei  aus.) 
KLINGSOR.        (Kundry's  figure  moves  like  one  awaking.   Here  she  utters  a  terrible  cry.) 
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Ach!  Jam-mer ! 

^4A/  Wail-ing! 

Immer  langsamer. 


Schlaf.. 
Sleep... 


Schlaf.. 
sleep... 


tie  -  fer      Schlaf. 
deep  -  er       sleep... 
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Bewegter. 


Langsamer. 
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Ja...  Mein   Fluch. 
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KLINGSOR. 


Da  weck- te  dich  ein  And'rer  ?         He? 


(wie  zuvor)      Ja.. 
{as  before)     Yea.. 


Mein   Fluch. 
i^    curse. 


)a  weck-te  dich  ein  And'rer  ?         He  ? 
#£r*  wakened  by    an  -  other  ?  Eh? 

Bewegter. 


Langsamer. 
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Seh 
Long 
Gedehnt . 
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long  -       -   ing ! 
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Da.. 
There... 


da..      dient  ich. 
there...  served  J. 


ha!  dort  nach  den  keu-schen  Rit  -  tern? 
Aa/  7*'«  yfer  M«  saint -ly  Knight  hood? 
Belebend... H_j$ 
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Aye,aye,  amend -ing  so  the     e-vil     that thou  in  thy  malice hadst wrought?  They  profit  thee 
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will  not.. 
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Oh. 
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Aye  wilt 
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Du..  kannst  mich.,    nicht-     halten. 

Thou..  thou  canst      not    force  me. 
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Yet   do    I      hold  thee. 
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Aus  we  1    -      eher  Macht? 
And  whence      thy  power? 
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Thy  mas     -      ter. 
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Ha!_     Weil  einzig  an  mir  deine 
Ha!_    Since  on-  ly  with  me    thy 
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( with  a  shrill  laugh ) 
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Ha-ha! 


feE 


nichts  ver   -     mag. 

naught         pre  -    vails. 
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Bist       du    keusch? 
y4r/      thou  chaste  ? 


Was  frägfct  du  das, 
Why  ask  me  this, 
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ac  -  cursed  witch  £_ 


g  r     p  p  *p  P  i*r       ^   $ 


^^ 


einst L     ich  nach  dem     Hei 

once /       aft-  er       ho 


li 
li 


gen 
ness 


rang? 
strove  ? 


molto  espressivo 


116 


KLINGSOR 


1 


W  P   P   f    "P 


tu 


p^ 


*p>PÜLTl»|T'  Tpufc 


Un  -  ge  -  ban     -     dig-ten  Seh  -  nens  Pein,  schreck-lichster  Trie  -   be      Hoi  -   len-drang,  den 
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stern     in  ho-li-ness,      who  once  re-ject-ed  me.- 
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lös't  soll  der  Hei  -      -    li-gen  Hü  -  ter  mir  schmachten, 

deemed       shall  the  Guar  -    dian  of       Sanct  -  uary   Ian  -  guish, 
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und  bald,  so  wähn'  ich, 
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guard      I    my  -  self      the  Grail. 
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fiel      er  dir  wohl,  Am-for-tas  derHeld.den  ich  zur   Won  -  ne    dir    ge-sellt? 
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fiel      er  dir  wohl,  Am-for-tas  der  Held,  den  ich  zur   Won  -  ne    dir    ge-sellt? 
pleased  he  thy  taste,  Am-for-tas  thebrave,whomto    en  -  rap-  ture thou  wert  set? 
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Jam  -  mer  I 
Orie  -  vous! 


Jam  -  mer ! 
Grie-  vous! 
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Matt  nachlassend. 
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s 


wie        dich     ge-winnen? 

how       may     1    win  thee  ? 

KLINGSOR.  


Vit  r  J> 
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Ha!        Wer      dir  trotz  -  te, 
Ha!        Who       de  -  fies     thee, 
Etwas  belebend.  trs 


lös'  -   te  dich 
set  -  teth  thee 
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Ich  will  nicht ! 
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suchsmit  demKna  -  ben,der  nah't ! 
say  with  the  boy    who  draws  near! 
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ftunuo.  (hasiuy  mouniing  the  lower  wall.) 
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Muss     ich? 
J/ms/      I? 

KLINGSOR. 


Muss? 
Must? 


(hinabblickeud.) 
(looking  out.) 
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Ha! Er  ist  schön    der    Kna  -  be! 

Ha! He  is    fair,     yon    strip  -  ling! 
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(Klingsor  stö'sst,  nach  aussen  gewandt,  in  ein  Horn.) 
(Klingsor  leaning  out,  blows  a  horn .) 
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Ha!   Wie  zur   Mau -er  sie  stur  -     men,  die  bethör    -     ten    Ei-genhol     -    de,zum 
Ha!     In    a    crowd  to  the  ram  -    parts,  my  de-lud    -      ed    vassals  hast  -     en  to 
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Schutz  ihres   schö  -  nenGe     -        teu- fel's! 
shelter  their  beau  -  ti-ful  witch-esl 


So! 
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Muthig! 
Courage! 
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Muthigl  Ha-ha! 

Courage!  Ha-ha! 


Der  furch-       -  tet  sich  nicht:        dem  Helden  Fer-  risent- 

/fe  fear-         -  et/it/iemnoti        frombtyldSir Fer -  ris  ke 
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snatchestheweapon,     nhich       fiery  he  uieldsin  thick  of  the  fight  ■ 


^JW] 


fefe# 


3fc 


SF 


HrVtr 


HrpV^ 


[rfrfrl 


=J=: 


cresc. 


Ö 


^ 


zjssus  -7'ffE#N 


^^|T;F:?fte 


/ 


M  0V 


^        .  ""^ > 


122 


».Kuiidry  geräth  in  unheimliches  ekstatisches  Lachen  bis  zu  krampfhaftem  Wehegeschrei.) 
(Kundry  falls  into  wild  hysterical  laughter,  which  ends  in  a  woeful  moan.) 
KLINGSOR. 
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Wie  ü-      -bei    den     Tölpeln       der  Ei     -      fer     ge  -  deiht! 
How  ill        with   the      dullards      his  ar   -    dour     a   -   greesl 
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(Schrei.) 
(Shriek.) 


(Sie  verschwindet.) 
(She  vanishes.) 
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Arm,  je-nem     den 

thigh,  others,      the 


Schenkel ! 
shoulder/ 


Haha! 
Haha! 


Sie 
They 


wei  -  chen! 
wa   -   ver! 


y^Ep  *  » 


(Das  bläuliche  Licht  ist  erloschen,  volle  Finsterniss  in  der  Tiefe,  wogegen  glänzende  Himmels- 
bläue über  der  Mauer.) 

(The  blue  light  is  extinguished  and  all  is  dark  below,in  contrast  to  bright  blue  sky  over  the 
walls.) 
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scatter/ 
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Sei-ne    Wun  -  -  de  trägt  Je -der  nach  heim! 

Friert/     he  -  -    ro  Aowi^  carries  a    wound! 


123 


KLINGSOR 


m  vP  r      ppip  j>  i  i  iif  =&M 


#=ft 


s 


Wie  das 
TVbr  Mi's 


icheuchgon-ne! 
do  I  grudge  ye! 
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J/izy e-ven    so 
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Me      whole as- 
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Ha!  Wie  stolz   er  nun   steht         auf  der  Zinne! 
/fa/  Zfow  proudly    he    stands        onthe rampart! 


Wie 
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la-chen  ihm   die     Ro-sen    der  Wangen,  da  kin-disch  er- staunt in  den  ein-samen 

face  a -glow  like     ro-ses      of    summer,    in  childish      amaze, there  the     so-litary 
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(Er  wendet  sich  nach  der  Tiefe  des  Hintergrundes  um.) 
(He  turns  towards  the  depths  of  the  background .) 
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Gar- ten  er  -   blickt! 
gar-den  he      views! 


Kun-dry! 
Kun-dry! 


(da  er  sie  nicht  erblickt.) 
(not  perceiving  her.) 
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So?        Art      at        work? 
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Ha-ha!     Den     Zau    -     ber    wusst' ich  wohl, 
Ha-ha.1    The      spell      right  well    I   knew, 
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der  im-mer dich      wie-der    zum  Dienst        mir  ge- 
thatcnllstheeback      ev  -  er      to       serve  me    a- 
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say     the    pro-  phetswhat  they    will,  too  young     and         dull  thov    fall-  est  in-  to     my 
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of  pure  -   ness  once  de-prive  thee, 
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(Er  versinkt  schnell  mit  dem  ganzen  Thurme;  zugleich  steigt  der  Zaubergarteu  auf.) 
- (The  whole  tower  rapidly  sinks  with  him,in  its  place  rises  the  magic  garden.) 
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(Der  Zaubergarten  erfüllt  die  Bühne  gänzlich.  Tropische 
Vegetation, üppigste  Blumenpracht;  nach  dem  Hinter- 
grunde zu  Abgrenzung  durch  die  Zinne  der  Burgmauer, 
an  welche  sich  seitwärts  Vorsprünge  des  Schlossbaues 
selbst  (arabischen  reichen  Styles)  mit  Terassenanlehnen. 
Auf  der  Mauer  steht  Parsifal, staunend   in  den    Garten 

hinab  blick  end Von  allen  Seiten  her,  zuerst  aus    dem 

Garten,  dann  aus  dem  Palaste,stürzen  wirr  durcheinan- 
der, einzeln,  dann  zugleich  immer  mehre  schöne  Mäd- 
chen herein;  sie  sind  mit  flüchtig  übergeworfenen.zart- 
farbigen  Schleiern  verhüllt,  wie  soeben  aus  dem  Schlafe 
aufgeschreckt.) 


1. 


(The  magic  garden  fills  the  whole  stage  with  tropical 
vegetation  and  luxuriant  growth  of  flowers.  It  rises 
in  terraces  to  the  extreme  background , where  it  is  bound- 
ed by  the  batllement  of  the  castle.  On  one  side  appear 
projections  of  the  palace  building,  in  rich  Arabian 
style.  Upon  the  rampart  stands  Parsifal,  gazing  in 
astonishment  into  the  garden.— From  all  sides  rush  in 
the  "Flower-maidens"  clad  in  light  veil-like  garments , 
first  singly,  then  in  numbers,  forming  a  confused  many  - 
coloured  throng.  They  seem  as  though  just  startled  out 
of  sleep.) 
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(NB.  Das  Ensemble  der  „Blumenmädchen"  besteht  aus  zwei  Gruppen  von  je  drei  ersten  Sängerinnen,  sowie  zweien  Halbchören 
von  l1?",  2t?n  und  3l.en  Sopranistinnen,  von  denen  jeder  wiederum  in  zwei  Hälften  getheilt  wird.) 
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(Während  die  Zurückgekommenen  sich  an  Parsifal  herandrängen,  verlassen  die  Mädchen  der  zweiten  Gruppe  unddes  zweiten  Chores 

hastig  die  Scene,  um  sich  ebenfalls  zu  schmücken.) 
( While  the  new-comers  throng  round  Parsifal,  the  maidens  of  the  second  group  and  second  chorus  hastily  leave  the  scene 

to  adorn  themselves  also.) 
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(Die  Mädchen  entfernen  Rich  jetzt  saghaft  nnd  widerstrebend  von  Parsifal  und 
ziehen  sich  nach  dem  Schlosse  zurück.) 

(The  maidens,  turning-  timidly  and  reluctantly  away  from  Parsifal,  withdraw  to 
the  palace.) 
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{Kundry ,  still  reclining,  bends  over  Parsifal's  head,  gently  touches  his  forehead, 
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(Sie  hat  ihr  Haupt  völlig  über  das  seinige  geneigt  und  heftet 
nun  ihre  Lippen  zu  hinein  langen  Kusse  auf  seinen  Mund.) 
(She  has  bent  her  head  completely  over  his  and  now  presses 
KUNDRY.  ^er  ^Ps  *°  ^lA  mouth  in  a  long  kiss.) 
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furchtbare  Veränderung  aus;  er  stemmt  seine  Hände  gewaltsam  gegen  das  Herz,  wie  um  einen  zerreis- 
senden  Schmerz  zu  bewältigen.) 

(suddenly  Parsifal  starts  up  with  a  gesture  of  intense  fear;  his  demeanour  expresses    some  fearful  change; 

he  presses  his  hands  tightly  against  his  heart,  as  though  to  subdue  a  rending  pain) 
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(immer  in  gebeugter  Stellung,  starr  zu  Kundry  aufblickend,  während  diese  sich  zu  ihm  neigt 
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mb  Die  Bühne  öffnet  sich —  Freie  anniuthige  Frühlingsgegend  auf  dem  Gebiete  des  Grales. Nach  dem  Hintergründe  zu  sanft 
ansteigende  Blumenaue.  Den  Vordergrund  nimmt  der  Saum  des  Waldes  ein, der  sich  nach  rechts  zu,  auf  steigendem  Fel- 
sengrund,ausdehnt.  Im  Vordergrunde,  an  der  Waldseite, ein  Quell;  ihm  gegenüber, et  was  tiefer,eine  schlichte  Einsiedler- 
hütte,an  einen  Felsblock  gelehnt Frühester  Morgen. 

The  curtain  opens Pleasant  open  spring  landscape  in  the  domains  of  the  Grail.  Towards  the  background  gen- 
tly rising  flower-meadows.  The  edge  of  the  forest  is  seen  in  the  foreground, thence  stretching  away  R.  to  rising 
rocky  ground.  By  the  wood-side  a  spring;  and  opposite  to  this,  further  back,  a  hermit's  hut,  leaning  against  a 

mass  of  rock Very  early  morning. 
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(Erzieht  Kundry,  ganz  erstarrt  und  leblos, aus  dem  Gebüsch  hervor  und  trägt  sie  auf  einen  nahen  Rasenhügel.) 
(He  draws  Kundry  stiff  und  lifeless  out  of  the  bushes,  and  bears  her  toa  grassymoundnear.) 
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(üurnemanz  reibt  der  erstarrt  vor  ihm  ausgestreckten  Kundry  stark  die  Hände  und  Schläfe,  und  bemüht  sich  in  Allem, 
(As  Kundry  lies  out  stiff  before  Gut ne mauz,  he  rubs  her  hands  and  temples,and  does  his  utmost  to  relax  her  stiffness.) 

Allmählich  etwas  belebend. 
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im  ersten  Aufzuge;  nur  ist  ihre  Gesichtsfarbe  bleicher;  aus  Miene  und  Haltung  ist  die  Wildheit  verschwunden Sie  starrt 

lange  Gurnemanz  an.  Dann  erhebt  sie  sich, ordnet  sich  Kleidung  und  Haar, und  lässt  sich  sofort  wie  eine  Magd  zur  Bedienung  an.) 
the  first  Act;her face  is  paler;  the  wildness  has  vanished  from  her  looks  and  behaviour.  She  gazes  long  at  Gurnemanz.  Then 
raising  her  self, she  arranges  her  hair  and  dress,  and,  moves  away  as  though  a  maid  in  service.) 
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(Kundry  hat  sich  während  dem  umgesehen,gewahrt  die  Hütte 
und  geht  hinein —  Gurnemanz  blickt  ihr  verwundert  nach.) 

(Kundry  has  meanwhile  looked  about  her,  perceives  the 

hut  and  goes  into  it.  _  Our  nemanz  gazes  after  her,  wondering.) 
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blickend,  in  der  Ferne  einen  Kommenden  und  wendet  sich  zu  Guruemanz,um  ihn  darauf  hinzudeuten.) 
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perceives  in  the  distance  some  one  approaching,  and  turns  to  Gurnemanz  to  point  this  out  to  him.) 
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(Während  des  folgenden  Auftretens  des  Parsifal, entfernt  sich  Kundry  mit  dein  gefüllten  Kru- 
ge langsam  in  die  Hütte, wo  sie  sich  zu  schaffen  macht.) 

(During  Parsifal's  entry.  Kundry  with  her  filled  pitcher  moves  slowly  away  into  the  hut, 
where  she  busies  herself. \ 
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(Parsifal  enters  from  the  wood  in  a  black  suit  of  armour:  with  closed  helm  and  lower. 
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(Parsifal  schüttelt  mit 
dem  Kopfe.) 
(Parsifal  shakes  hishead.) 


fe 


Speer; 
spear; 


und    heu-tegar!      Weisst    du  denn  nicht,  welch'  heiiger  Tag  heut'   ist? 
Mi's  Z?«y  of  all !       Know  -  est  thou  not     what  Ho- ly  Day    is       this? 


immi 


i 


Langsamer. 


w 


4ti 


m 


pp 


wp^i 


i 


B 


r 


ggfr  irv'ip 


i 


k    >>  >p  p 


iä 


i 


rrpvp p  ^  hr  vp  r  p  p 


s® 


Ja!  Wo-her     kommst  du  denn?  Bei  welchen  Hei-den  weiltest  du,   zu  wissen  nicht,  dassheu-te  der 
Nay! Now  whence  com   -  est  thou?  A-midwhat  heathenhast  a-bode,  toknownot  this?    To-day    is   the 

Wieder  etnas  lebhafter .  \y^.  Wieder  etwas 


% 


1 


de 


r 


mk 


m 


S^ 


feE 


& 

ff 


fe 


^#  'fpf?^ 


± 


(Parsifalsenkt  das 
Haupt  noch  tiefer.) 
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(Parsifal  erhebt  sich  nach  eiuem  abermaligen  Schweigen, stösst  den  Speer  vor  sich  in  den  Boden,  legt  Schild  und  Schwert  davor 
nieder,  öffnet  den  Helm,  nimmt  ihn  vom  Haupte  und  legt  ihn  zu  den  anderen  Waffen, worauf  er  dann  zu  stummem  Gebete  vor 
(Parsifal  raises  himself  after  a  further  silence,  thrusts  his  spear  into  the  ground  before  him,  lays  shield  and  svrord 
beneath  it,  opens  his  helmet,  and  removing  it  from  his  head  lays  it  with  the  other  arms,  and  then  kneels  in  silent  prayer 
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(Parsifal erhebt  jetzt  seinen  Blick  andachtsvoll 
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(Parsifal  raises  his  eyes  devoutly  to  the  spear- 
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(Parsifal  droht  ohnmächtig  umzu- 
sinken. Gurnemanz  hält  ihn  auf- 
recht und  senkt  ihn  zum  Sitze  auf 
dem  Rasenhügel  nieder.) 
{Parsifal  seems  about  to  full  powerless 
Gurnemanz  supports  him, and  lets 
him  sink  down  on  to  the  grassy  mound.) 
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(Kundry  holt  hastig  ein  Becken  mit  Wasser, 
Parsifal  damit  zu  besprengen.) 
(Kundry  hastily  fetches  a  basin  of  water  with 
which  to  sprinkle  Parsifal.) 
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{They  both  gently  move  Parsifal  to  the  edge  of  the  spring. 
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Unter  dem  Folgenden  lü.s't  ihm  Kundry  die  Beinschienen,  Gurncmanz  aber  nimmt  ihm  den  Brustha  misch  ab.) 
During  the  following  Kundry  unbinds  the  greaves  of  his  armour,  and  Gurnemunz  removes  his  breast-plate.) 
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(Kundry  badet  ihm  mit  dcmuthsvollem 
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iKundry 
(Par  si  fa 


3 


die  der  nun  al  -   so      biissen  will, 
that  e  -  ven  so      he     may  a  -  tone, 


i 


ge-  lobt'  Amfortas  uns. 
thin  cow   Amfortas  made . 

Langsam. 


f 


±L 


&ÖE 


8 


£e* 


n 


Ff 


i 


25 


» 


5Tf 


5K= 


§ 


/?«•'«  /> 


^Z> 


do/re 


M 


&/ 


-i- 


r  ?      t 


ffg 


S 


IS 


Elfer  die  Fiisse.  Parsifal  blickt  mit  stiller  Verwunderung  auf  sie). 
Kundry,  who  with  eager  humility  is  bathing  his  feet). 
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(Gurnemanz  schöpft  hierbei  mit  der  Hand  aus  dem  Quell  und  be- 
sprengt l'arsifal's  Haupt). 


*^         ne   -   tze  mir  das  Haupt     der    Freund!  (Gurnemanz  lakes  some  water  in  his  hand  from  the  spring  and 

bathe  for  me    my    head,       oh     friend  ■'  besprinkles  Parsifal's  head). 
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(Während  Gurnemanz  feierlich  das  Wasser  sprengt,  zieht  Kundry  ein  goldenes  Fläschchen  aus  ihrem 
(During  this  Kundry  draws  a  golden  vial  from  her  bosom,  and  pours  part  of  its  contents  over  Par. 


Busen,  und  giesst  seinen  Inhalt  auf  Parsifal's  Püsse  aus;  jetzt  trocknet  sie  diese  mit  ihren  schnell  aufgelösten  Haaren.) 
sifal's  feet,  which  she  dries  with  her  hair,  hastily  unbound). 
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rAK91l*AL  (gently  taking  the  vial  from  her  and  passing  it  tu  Gurnemanz). 
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greetme.       (pouring  out  the  vial  over  Parsifal's  head,  upon  which  he  lays  his  hands  in  blessing). 
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P&RmFAI  (schöpft  unvermerkt  Wasser  aus  dem  Quell,  neigt  sich  zu  der  vor  ihm  noch  knieendc  n  Kundry  und  netzt  ihr 
rAKSll*  AIj  (nas  unnoticed  filled   his  hand  with  water  from  the  spring,  bends  forward  to  Kundry,  who  is  still knetl- 
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(Kundry  sinks  her  head  to  the  earth;  she  seems  to  weep  passionately). 
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er  und  Kundry  bekleiden  Parsifal  damit — Parsifal  ergreift  feierlich  den  Speer  und  folgt  mit  Kundry  dem  langsam  geleiten- 
mnntle,witk  which  he  and  Kundry  invest  Parsifal.-Parsifal solemnly  takes  up  the  Spear,  and  with  Kundry  follows  Gur- 
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den  Gamemanz.     Die  Gegend  verwandelt  sich  sehr  allmählich, ähnlicher  Weise  wie  im  ersten  Aufzuge, nurvon  rechts  nach  links. 
nemanz,  slowly  leading:  The  scene  changes  very  gradually,  as  in  the  first  Act, but  from  R.toL.  After  remaining  for  a  time 

Immer  feierlich  das  Zeitmass  zurückhaltend. 
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visibie,  the  three  entirely  disappear,irhile  the forest  is  gradually  vanishing,  and  in  its  place  the  rocks  draw  near) 


I    •  »I 


■ 


I .         .••-• 


vimmxigim 


255 


i 


sj^=fe 


£ 


(In  gewölbten  Gängen  stets  anwachsend  vernehm- 
(Throvgh  the  arched  passages, the  sound  of  bells 


^ 


==5^ 


dim. 


^ 


p        motto  ere  sc 


?P 


* 


fP 


^ 


£ 


/ 


/"»/ 


pes  ante 


fe 


3*5^.5  bij^^.3*2 


bares  Geläute.) 
I  swells  ever  louder.) 


p> — ' 


p^ — ■" 


3^? 

sempre  ft 


It 
f.? 


Pi 


I 


WW 


vn^ 


$1-  S  *•  it 


5:        H 


sempre  piu  f 


$ 


m 


±=: 


PP 


*B 


?i 


?! 


js;-?=25j 


H 


iTrr  *r  rr  3 


cresc.  il  basso  - 


motto  marcato  e  tenuto 


§3?  pfl^p 


1 


^ftt^ylft'Cf^ff 


Ff 


1 


5E= 


P. 


*  P. 


P. 


■*  P.  sempre  piiijZ  P. 


i 


P 


ffÜB 


s 


il 


1P§ 


^r 


*m 


pocofe  sempre  dim. 


4.  p 


256 


(Bier  öffne«  sich  die  Felsenwände  und  die  grosse  Urals-Halle,  wie  im  ersten  Aufzuge,  nur  ohne  Speisetafeln,  stellt  sich  wieder 
dir —  Düstere  Beleuchtung Von  der  einen  Seite  ziehen  die,  Titurel's  Leiche  im  Sarge  tragenden  Ritter  herein;  von  der  ande- 
ren Seite  die  A  ni  fürt  as  im  Siechbette  geleitenden;  vor  diesem  der  verhüllte  Schrein  mit  dem  Orale.) 

{The  rock  walls  open,  disclosing  the  lofty  Grail's  Hall,  as  in  the  first  Act,  but  without  the  feast-tables Faint  illumina- 
tion  From  one  side  appear  Knights  bearing  T  it  urel's  coffin,  from  the  other  side  those  escorting  Amfortas  in  the 

litter,  preceded  by  the  covered  shrine  of  the  Grail.) 
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Woe        thee!      Who  guardestthe  Grail! 

auf  das  Ruhebett  hinter  dem  Grals  tische  niedergelassen,  der  Sarg  davor  nieder- 
gesetzt worden.-  die  Ritter  wenden  sich  mit  dem  Folgenden  an  Amfortas.) 
placed  on  the  couch  behind  the  Grail's  altar,  the  coffin  is  set  down  in  front. 
During  the  following,  the  Knights  turn  to  Amfortas!) 
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(Die  Ritter  drängen  sich  näher  an  Amfortas  heran.) 
{The  Knights  press  nearer  to  Amfortas.) 
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(Alles  ist  scheu  vor  Amfortas  gewichen,  welcher,  in  furchtbarer  Ekstase,  einsam  steht.) 

{AU  have  ahrunkback  in  fear  before  Amfortas,  who  now  in  terrible  ecstasy,  stands  alone.) 
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(Parsifal  ist, von  Gurnemanz  und  Kundry  begleitet, unvermerkt  unter  den  Rittern  erschienen, tritt  jetzt  hervor,  und  streckt 

den  Speer  aus,  mit  dessen  Spitze  er  Amfortas'  Seite  berührt.) 
{Parsifal,  accompanied  by  Gurnemanz  and  Kundry,  has  appeared  unobserved  among  the  Knights,  and  now  advancing, 

he  extends  the  Spear,  and  touches  with  its  point  Amfortas' side .) 
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(Alles  blickt  In  höchster  Entzückung  auf  den  emporgehalteiien  Speer,  zu 
t  dessen  Spitze  aufschauend  Parsifal  in  Begeisterung  fortfährt.) 

'        i    {All gaze  in  highest  rapture  upon  the  upheld  Spear,  to  the  point  of 
which  Parsifal  raises  his  eyes  and  continues  in  enthusiasm. ) 
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(Allmähliche  sanfte  Erleuchtung  des  „Orales'.' ) 
(The"ßrail"  softly  shines.) 


(Zunehmende  Dämmerung  Inder  Tiefe ,bei 
wachsendem  Lichtscheine  aus  der  Höhe.) 
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